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KWESTIONARIUSZ IMPORTERA
IMPORTER'S QUASTIONNAIRE
MC-6 SECTION B

 MC-6 DZIAŁ B 

1.
INFORMACJE OGÓLNE

GENERAL INFORMATIONS

1.1.
Nazwa zarejestrowana importera i dokładny adres:

Importer's registered name and exact address: 


Telefon/ telephone:


Telefax/telefax:


Telex/ telex:

1.2.
Adres składu i punktu kontroli wyrobów (podać jeżeli inny niż w p. 1.1.).

Address of warehouse and of product inspection station (if different from 1.1):


Telefon/ telephone:


Telefax/telefax:


Telex/ telex:

Uwaga: 
podać wskazówki, jak dotrzeć do siedziby importera i do składu 


(jeżeli to możliwe załączyć fotokopię lokalnej mapy).


Remark:
give directions for reaching the places of importer and warehouse


(attach a photocopy of local map, if possible). 

1.3.
Podać Imiona, Nazwiska, funkcje i adresy biur osób upoważnionych do reprezentowania importera w sprawach certyfikacji: 

Give names, first names, functions and office addresses of persons being authorized to represent the importer regarding certification:

a)
osoba ds. kontaktów:

Contact person:

funkcja/function:

adres/ address: 


b)
zastępca osoby ds. kontaktów:

Deputy contact person:

funkcja/function: 

adres/address: 


c)
reprezentant kierownictwa (zarządu):

Management representative:

funkcja/function: 

adres/address: 

1.4.
Wymienić rodzaje, znaki firmowe, oznaczenia typów, nazwy i pełne adresy producentów 


(z podaniem wytwórni/fabryki) wyrobów wnioskowanych do uzyskania certyfikatów:

Specify kinds, house marks, type numbers, names and full addresses of manufacturers  


(including factories) of products for which the Certificates are requested: 

1.5.
Podać o jakie certyfikaty wnioskuje się  ?
Which   Certificates   are   requested   ?
2.
SYSTEM ZARZĄDZANIA

QUALITY SYSTEM 
2.1.
Czy firma (importer) posiada udokumentowany system zarządzania jakością ?

Is the firm (importer) in possession of the documented quality management system ?

tak/yes   �
nie/no �

Jeżeli tak – dołączyć kopię certyfikatu.


If so – enclose a copy of the certificate.

2.2.
Czy firma (importer) posiada udokumentowany system zarządzania inny niż podany w p. 2.1. ?
Does the firm (importer) possess the documented quality system other than  given in  2.1. ?

tak/yes �
nie/no    �
Jeżeli tak – podać udokumentowane elementy tego systemu.

If so – give the documented elements of this system.

3.
PRZEGLĄD UMOWY

CONTRACT REVIEW 
3.1.
Czy istnieje formalna umowa między importerem a producentem wyrobu  ?

Does exist the formal contract between importer and producer ?

tak/yes �
nie/no    �
3.2.
Czy wymagania jakościowe dla wyrobu zostały określone w umowie z producentem  ?

Were the quality requirements defined in the contract with producer  ?

tak/yes �
nie/no    �
Jeżeli nie – to w jakim sformalizowanym dokumencie te wymagania zostały określone  ?

If not – which formalized document defines these requirements  ?

3.3.
Czy umowa zawiera procedurę reklamacji wadliwych wyrobów  ?
Does the contract include the procedure of claiming of defective products  ? 

tak/yes �
nie/no    �
4.
PAKOWANIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT


PACKING, STORING, TRANSPORTATION 
4.1.
Czy warunki opakowania wyrobu są zawarte w umowie lub innym dokumencie  ?
Are packing requirements comprised in the contract or any other document  ? 

tak/yes �
nie/no    �
Jeżeli tak – podać podstawowe ustalenia.


If so – give essential settlements.

4.2.
Czy warunki przechowywania są określone w umowie lub innym dokumencie  ?

Are storing conditions determined in the contract or any other document   ?

tak/yes    �
nie/no �
Jeżeli tak – podać podstawowe ustalenia.

It so – give essential settlements.

4.3.
Czy warunki transportu są określone w umowie lub innym dokumencie  ?


Are transport conditions determined in the contract or any other document  ?

tak/yes    �
nie/no �

Jeżeli tak – podać podstawowe ustalenia.


It so – give essential settlements.  

5.
KONTROLA I BADANIA ODBIORCZE

CONTROL AND ACCEPTANCE INSPECION  
5.1.
Czy metodyka i zakres badań odbiorczych jest określony normą lub innym dokumentem normatywnym  ?


Are methods and scope of acceptance inspection determined by a standard or any other normative document  ?

tak/yes    �
nie/no �

Jeżeli tak – podać cechy dokumentu.


If so – give document characteristic. 

5.2.
Czy są prowadzone badania odbiorcze  ?


Are the acceptance inspection tests carried on  ? 

tak/yes    �
nie/no �

Jeżeli tak – podać rodzaje prowadzonych badań i sposób ich przeprowadzania.


If so – give their kinds and methods. 

5.3.
Czy importer posiada wyposażenie do pomiarów i badań  ?

Does importer possess necessary equipment for measurements and tests  ? 

tak/yes    �
nie/no �
Jeżeli tak - czy importer zna zasady wzorcowania i sprawdzania wyposażenia do badań i pomiarów oraz przepisy w zakresie zapewnienia spójności pomiarowej::

If so – is importer competent in the principles of calibrating and checking of testing and measurement equipment  ?  Does ho know the rules concerning legalization of this equipment  ? 

tak/yes    �
nie/no �

Jeżeli nie – czy ma możliwość zlecania badań odbiorczych  ?


Is not – is he enabled to order the acceptance tests  ?  

tak/yes    �
nie/no �
6.
DOKUMENTACJA I REKLAMACJE

DOCUMENTS AND CLAIMS 
6.1.
Czy istnieje procedura reklamacji  uzgodniona z producentem   ?


Does exist the claiming procedure agreed with the eimporter  ?

tak/yes    �
nie/no �
6.2.
Czy istnieje procedura reklamacji wadliwych wyrobów przez odbiorców  ?


Does exist the claiming procedure of defective products by consumers  ? 

tak/yes    �
nie/no �
6.3.
Czy prowadzone są zapisy reklamacji  ?


Are the claiming entries registered  ? 

tak/yes    �
nie/no �
7.
SZKOLENIA I PERSONEL

STAFF AND TRAININGS  
7.1.
Czy personel posiada określone obowiązki i uprawnienia w dziedzinie jakości  ?


Has the staff defined duties and legitimations in the quality field  ?  

tak/yes    �
nie/no �
7.2.
Czy personel był przeszkolony w zakresie zagadnień jakości  ?


Is the staff trained in quality problems  ?  

tak/yes    �
nie/no �

Jeżeli tak – podać kto (stanowisko) i rodzaj szkolenia.


If so – who (function) and kind of training.  

8.
DEKLARACJA IMPORTERA

IMPORTER'S DECLARATION  

Zgadzamy się, aby inspektor IMN CLAiO miał wgląd we wszystkie elementy naszego systemu zarządzania dotyczącego importu, dystrybucji, kontroli jakości oraz magazynowania wyrobów zgłaszanych do certyfikacji.


We agree that the IMN CLAiO inspector is authorized to get an insight into all elements of our quality system concerning import, distribution, quality inspection and storage of products declared for certification. 


Podpis w imieniu importera:


Signed for importer: 


Imię, Nazwisko i stanowisko:


Name, first name and position:  


Miejscowość/Place:


Data/Date:


Uwaga:
Wymaga się podpisania tego dokumentu w imieniu importera w celu uwiarygodnienia  zawartych w nim informacji.


Remark:
On behalf of the importer, the signatory to this form is required in order to verify the accuracy of informations.
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